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Prof-N:r 2. 0—3 Lördagen den 16 December. 1893.

sångaren i frack med ros i knapphålet förde sig onek
ligen annorlunda än chalmeristen gjort: tryggt, gemyt
ligt, en smula själfsvåldigt.

id utsändandet af det andra profnumret af SVITHIOD vilja 
vi äfven här upprepa de ord, hvilka i det första riktades 

till allmänheten. Vi veta fullt väl, att det är lättare uppställa 
ett program än att hålla fast därvid. Vi veta äfven att det fält, 
vi för oss utstakat, varit genomkorsadt igen och igen utaf ota
liga före oss, men vi våga dock hoppas, att ett ärligt sträfvande 
skall krönas med framgång.

Vårt syfte är att gifva en större 
allmänhet lätt och bildande läsning, för- ____ ===== —
sedd med goda illustrationer af män och ________________ _
kvinnor, orter, konstverk, arkitektur och 
mera dylikt. Det är oss visserligen be
kant, hvilken svårighet som är förknip
pad med att göra alla till full belåten
het; vi vilja emellertid efter bästa för
måga söka tillgodose alla billiga kraf, 
och i samma mån som intresset för vår 
tidskrift stiger, äfven successivt öka dess 
omfång. Våra medarbetare — bland 
hvilka vi anföra: Elin Ameen, Göran 
Björkman, A. U. Bååth, Cecilia 
Bååtk-kfolmberg, Hugo Gyllander, 
Alfred Jensen, Carl Lagerberg, 
Vilma Lindhé, Gerda Meyerson, 
Erik Sandberg, Anton Stuxberg, 
Anna Tengström samt pseudonymerna 
Butcker, Bast Boest och Th. O' Mas 

torde utgöra en borgen för, att 
SVITHIOD utan betänkande kan få en

Det berättas ett annat drag från hans första 
Göteborg, hvari arten mera röjdes hos den unge.

tid i 
Han

bodde under sin studietid hos gamla prostinnan P., som
en vinterkväll, då hon kom hem, till sin häpnad fann

plats i hvarje hem.

Redaktionen.

de nyskurade trapporna fulla med folk. Scholander gaf 
»föreställning», och »allmänheten» hade strömmat till. 
Historien förmäler icke, hvad han då ämnat gifva till 

bästa — ty spektaklet fick ett snöp- 
—--------- -------- ligt slut —, men allmänheten har

förblifvit honom bevågen. När han 
senast sjöng här i Göteborg, såldes 
biljetterna till den ena soarén på 
en kort stund, och till den andra 
voro alla platser fulltecknade, innan 
den ens hunnit annonseras.

Fräjdade divor ha i samma 
lokal sjungit och spelat för klenare 
hus, och duktiga konsertgifvare ha 
där utan synnerlig framgång upp- 
trädt med stor apparat. Och så 
kommer en ung herre, som har 
med sig blott sin luta och sin ta
lang, en »amatör» — och han fyller 
salen gång på gång. Hemligheten 
af hans dragningskraft ligger först 
och främst i det ensamstående sätt, 
hvarpå han brukar sin talang, men 
äfven i den stämning af samkväm, 
han förstår att gifva åt sina musik
aftnar. Det är som på bjudning 
hos ett angenämt värdfolk, där man 
råkat en riktigt treflig karl, som 
hela kvällen roat sällskapet med 
sina visor.

SVEN SCHOLANDER. SVEN SCHOLANDER.

Sven Scholanders

Hvar han lärt dem alla? 
Konstnärshågen dref honom tidigt 
ut i världen — han var ej för ro

et ligger åtskilliga år emellan
, framträdande i Göteborg som den uppburne sån-

tec garen och hans första vistelse här som förhopp 
ningsfull chalmerist. Han lärer då, efter hvad 

hans vänner berätta, ha varit en ganska otymplig yng- 
ling, till hvilkens älskvärda vanor det hörde att med ef
tertryck stöfla öfver golf ven. Han gjorde, säges det, 
hvad han kunde för att skicka sig »som folk», men in
genting hjälpte — inte ens det unga ingeniörsämnets 
första uppfinning: guttaperchasordin under klackarne. Far- 
ten hade han kvar, när han nu kom åter — han steg 
in till oss, som om vi alla varit gamla bekanta — men

skull F. W. Scholanders son. I Paris förde han ett gladt 
kamratlif med fransmän, som sjöngo täcka eller sprittande 
franska chansons; med spanjoner, som lärde honom att 
gnola och hvissla serenader af käckare halt än de nor
diska, och han tillegnade sig med sällspord mottaglighet 
alla egenheter i grundstämning och utförande. Men han 
var svensk, och han ville till gengäld skänka vännerna 
det bästa, vi ega af sångbar dikt. Han gaf dem Bellman.

Till det myckna förunderliga hos Scholander hör hans 
märkliga minne, som tillåter honom bibehålla en repertoar 
af ett halft tusental sånger. Han har ingen notsamling, 
inga textböcker — bara en hjälpreda med begynnelse-
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stafvelserna af hela mängden versrader, svenska, franska, 
spanska och italienska. Och dock är sången, som kändt, 
icke hans yrke. Sven Scholander är en framstående och 
mycket anlitad ornamentsbildhuggare, som för närvarande 
är sysselsatt med att plastiskt utföra detaljerna till det 
nya operahuset i Stockholm. Han har dessutom en affär 
med fotografiska tillbehör. I det hänseendet är han för 
sig själf en farlig konkurrent. Ingen camera upptager 
så träffsäkert ögonblicksbilder, som han i sitt föredrag 
återgifver dem. Tänk på kung och prins och trumsla
gare i »Le jolie tambour!» Tänk på Lundholm och | 
Appelstubbe och de andra vid Bacchi riddarslag!

Scholander har gjort en god gärning med sitt of
fentliga uppträdande, ty det är verkligen nu till dags 
ondt om dem, som kunna komma oss att för någon timme 
helt och hållet lefva med i en fantasiens värld, som 
är gladare och ljusare än verklighetens. Och han har 
nog också gjort en stor gärning. Bellman, den oförlikne
lige, har för Scholanders åhörare åter lefvat upp i för
yngrad gestalt; han har ur kvartettsångens gips uppstått 
förklarad i det ädlare material, som ensamt kan åter- 
gifva den ursprungliga gestalten. Och det lider väl intet 
tvifvel, att han därmed i vida kretsar väckt ökad håg 
för Bellmanssången så som den l)ör sjungas. Därmed | 
har han också gifvit uppslag till mycken glädje af ädelt 
slag, och det har sannerligen varit en stor mission.

Edwin Tengström.

Jag långsamt gled från klippans häll, 
betagen af en lust allena 
att smeka denna hy så mjäll — 
då varseblef jag fisklikt fjäll 
och skymten af en stjärtlik fena.

Nej, tack / siren ? Du är för fräck.
Behåll ditt Sodom och Gomorra / 
Med andra må du drifva gäck! 
Jag fått en släng af vattuskräck 
och trifves hellre på det torra.

Hon blef visst ond, ty hon försvann 
med ens och syntes icke mera. 
Kan hända också att hon fann 
mig föga lämplig som sin man. 
Jag bryr mig ej om någotdera.

Mot klippan söfdes skummig våg, 
och fridfullt öfverallt det kändes. 
Inför mitt öga hafvet låg 
så lugnad t som min egen håg. 
och himlens klara stjärnor tändes.

Alfred Jensen.
#

Uti nästa års första nummer kommer att börja en längre in
tressant roman af K. Telmann, benämnd “Santina“, en konst- 
närshistoria från Italien, i öfuersättning af Ellett Wester.

QSzenes. Hterfunne n.
Skizz af Elin Ameen.

I jäktande och planlöst lopp 
på nattlig himmel skyar tåga, 
och öfver vågors hvita topp 
går brandgul månes skifea opp 
med sömnigt sken af lånad låga.

Dess skimmer strös på ödsligt skär, 
mot hvilket skummet yr och fräser 
och med sitt dån en helsning bär 
från vida vesterhafvet, där 
det vilda elementet jäser.

Invid en glättad klippas fot 
jag lyssnar, huru böljor klaga 
sin dofva harm mot stenens hot, 
och inom mig jag hör ett knot 
mot lifvets ofruktbara saga.

Jag bannar ödet . . . På en gång 
en kvinnoröst ur djupet väller;
jag ser en mö bland slipprig tång 
med hår, som fritt från nålars tvång 
i breda, rika vågor sväller.

Hon dyker upp med yppig barm, 
belyst af månens bleka glitter; 
hon vinkar mig med uppsträckt arm 
och skänker mig en blick, som varm 
och glödande i ögat spritter.

Jag blickar fått af slika slag 
och sett det löjet många gånger 
och samma dårande behag, 
som skänkt mig kanske blott en dag 
af fröjd, men månader af ånger.

jet var en brokig skara menniskor samlad på däcket 
till den stora Atlanterångare, som lade till vid New- 
Yorks redd. Här funnos första klassens passagerare 

i eleganta pälsverk, högljudda och glada, skrattande och 
pratande, och där funnos andra klassens resande i enk
lare toaletter med allvarligare utseende och mera stillsamt 
väsen. Slutligen i tredje klassens underdäck befann sig 
en hoppackad massa i allmogens och de fattigas kläde
dräkt, trängande sig om h varandra, i frige att hopsamla 
sina knyten och askar.

Hvilka förhoppningar närdes icke i alla dessa men- 
niskors sinnen, hvilka drömmar om lysande framtidsut
sikter !

Säkert klappade dock intet hjärta mera förväntans
fullt, skådade inga ögon ifrigare mot stranden än den 
unga flickas, hvilken befann sig bland andra klassens 
passagerare, och som iklädd en mörk, lång, enkel reskappa 
och en liten brun filthatt på hufvudet, omvirad med ett 
grått flor, stod lutad mot relingen, med blicken spändt 
riktad mot den hop af menniskor, som myllrade på 
stranden.

Hon såg ut att vara omkring sjutton år, var lång 
och smärt, med outvecklad figur. Ansiktet var regelbun
det vackert med ett par bruna, sammetsmjuka ögon och 
en starkt röd, svällande mun. Håret var bortstruket 
från pannan och hängde i en lång, mörk fläta ut åt 
ryggen.

Skulle de känna igen hvarandra, hon och denna 
»mamma», som hon icke sett, sedan hon var sex år?

Glada helsningar och utrop af igenkännande hördes 
redan öfver allt, men den unga flickan såg ingen, som 
kunde vara hennes mor. Ångesten sammanpressade hen
nes bröst, i det känslan af ensamhet och hjälplöshet grep
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henne midt bland det buller och larm, som omgaf henne. 
Då hon på kajen fick se ett par af sina reskamrater, 
som hon under resan slutit sig till, skyndade hon efter 
dem för att be dem hjälpa henne tillrätta och ej öfver- 
gifva henne.

I detsamma hörde hon en röst bredvid sig säga:
»Ar detta inte . . . det måste vara Anna . . . »
Hon vände sig häftigt om, men kände icke den som 

tilltalat henne, en torftigt klädd kvinna med gråsprängdt 
hår, rynkor i ansiktet och gråblek hy.

»Är det inte Anna Westerberg?» frågade kvinnan 
ännu en gång, ifrigt och skyggt.

»Jo» . . . svarade Anna dröjande.
»Känner du inte igen mig, jag är ju din mamma» 

■ • • kom det med kväfd röst.
Anna stod ett ögonblick villrådig, därefter slog hon 

armarne om moderns hals och tryckte sig intill henne, i 
det hon ropade detta ord, som hon i åratal hviskat för 
Sig själf: »Mamma» — och brast så i våldsam gråt.

* , *

Det hade blifvit sent på aftonen. Vid en obetydlig 
bakgata, utmynnande till en af New-Yorks större avenyer, 
låg den lilla lägenhet, som beboddes af Annas mor, och 
som bestod af ett tämligen stort kök, ett medelstort rum 
med två par fönster och där innanför en trång liten 
kammare.

Bullret från den stora världsstadens centrala del 
trängde dämpadt hit med detta egendomliga, brusande 
ljud, hvari ingen ton urskiljes särskildt, men som är en 
samklang af allt den mångfald af lif, som här aldrig upp
hör någon tid på dygnet.

I den innersta kammaren låg Anna i den smala, 
nya järnsängen med det brokiga creton-duntäcket och de 
breda, virkade spetsarne på lakan och örngått. Ljuset 
var släckt i hennes rum, men i salen utanför brann ännu 
taklampan, likasom gasen i köket. Dörrarne stodo öppna 
hela vägen, och från platsen, där Anna låg, kunde hon 
se modern, som stod i köket vid ett stort strykbräde och 
arbetade ifrigt med strykningen af skjortbröst, kragar och 
manchetter.

Så trött hon såg ut! Den lilla magra gestalten böjd, 
mörka ringar under ögonen och stora svettdroppar pär- 
lande på den fårade pannan. Anna slöt ögonen och för
sökte i minnet återkalla bilden af sina första barnaårs 
moder, den vackra, unga kvinnan med den smidiga figuren, 
det glänsande håret, den klara hyn och den leende mun- 
nen. Hur hon måste hafva lidit för att i förtid så för- 
ändras och åldras! Skulle hon då aldrig sluta med 
strykningen där ute —; klockan led mot midnatt.

»Mamma ! »
»Ja» . . .
»Sluta nu och kom in till mig!»
»Strax . . . jag har bara några kragar igen; det 

måste vara färdigt i kväll, jag försinkade mig ju hela 
förmiddagen med att fara och möta dig.»

Till slut var den sista högen kragar färdig. Hon 
rätade på sin värkande rygg och torkado svetten ur pan- 
nan. Sedan hon stökat ännu en stund i köket, var hon 
ändtligen färdig, släckte gasen och gick in till Anna.

Lampan från salen lyste in i det lilla rummet, så 
att hon nätt och jämt kunde urskilja den unga flickans 
drag och se det glada leende, som mottog henne.

»Ändtligen! Kom, mamma, och sätt dig här . . . nej, 
inte så långt bort . . . drag stolen tätt intill min hufvud- 
gärd . . . så ja» . . .

Hon fattade moderns ena hand och strök sakta det 
skrofliga skinnet.

»Jag ligger så godt, » sade hon, med en sträckning 
af välbehag på kroppen; «det är för att du bäddat min 
säng åt mig, liksom för länge, länge sedan, när jag var 
liten. Och ett sådant vackert täcke, och så fina spetsar!» 
Hon slätade på spetsarne med handen och log ett barns
ligt, lyckligt leende.

Plötsligt flyttade hon hufvudet från kudden och lade 
det i moderns knä.

»Å, mamma, mamma, så jag har längtat», utbrast 
hon häftigt, i det en snyftning kväfde de sista orden.

»Jag har inte vetat, hvad ett hem ville säga, sedan 
jag var ett litet barn; då du, pappa och jag bodde till
sammans och hade det bra. Så for du bort och lemnade 
oss, och pappa tog sig till att supa, och nästan allt hvad 
vi egde och hade blef såldt eller pantsatt. Och till sist 
kom det förfärliga, när pappa i fyllan i ett slagsmål slog 
ihjäl en karl och kom på fästning. Efter den tiden skjut
sades jag hit och dit, var en tid här och en tid där, 
men öfverallt en öfverflödig börda, en odåga, som ingen
ting kunde och som heller ingen lärde något ordentligt. 
Det var inte heller nog med onda ord till mig, men hvart 
jag kom, berättade man om dig och pappa — saker, 
som kom mitt hjärta att klappa af grämelse och sorg, 
fastän jag inte trodde det, nej inte hälften. Men det 
gjorde mig alltsamman så skamsen, att jag helst velat 
springa bort och gömma mig undan alla menniskor och 
deras elaka tungor. Ibland kunde jag bli så förbittrad, 
att jag knöt händerna åt dem och frågade, om jag rådde 
för mina föräldrars elände, och om jag kunde hjälpa, att 
de varit osams och lefvat illa.»

Anna kände ett par heta tårar från modrens ögon 
falla på sitt ansikte. Hon kysste modrens hand och 
fortfor :

»Blif inte ledsen på mig, mamma, jag säger dig ju, 
att jag aldrig trodde dem, och hade det i alla fall varit 
sant, så var da ändå den enda i världen jag höll af. 
När jag var på landet, kunde jag gå ut i skogen och 
ropa högt: mamma, mamma — inte för att du kunde 
höra det, men bara för att få säga högt det ordet, som 
alltid fanns i mitt hjärta med en svidande längtan — 
jag ville höra, hur det lät att få säga det högt.»

»Stackars min lilla flicka!»
Anna tryckte sitt hufvud fastare ned i moderns knä.
»Visste du, att jag en tid hade det så svårt, att jag 

gick kring gatorna och tiggde? Å, mamma, hur kunde 
du lemna mig och aldrig höra efter mig — glömde du 
mig alldeles?»

»Jag försökte glömma dig, men jag lyckades aldrig; 
därför skref jag ju till sist efter dig.»

»Hvarför ville du glömma mig?» Annas ton lät på 
en gång klagande och förebrående.

»För att bryta alla band där hemma,» kom svaret sakta.
»Men nu skiljas vi aldrig mer, sedan jag återfunnit 

dig, — mamma och jag alltid tillsammans — är det 
inte som en saga, där allting slutar lyckligt? Och en 
annan dag skall du berätta för mig, om hur du haft det, 
allt från först till sist, sedan du lemnade Sverige.»

Modern svarade ingenting, men det ryckte kring 
läpparne och där kom en dimma öfver ögonen. Hon 
visste, att hon ej kunde berätta »allt», och hon ångrade 
sitt förflutna med en känsla af bittert kval.

Efter en kort tystnad fortfor Anna:
»De sade i Sverige, att när jag kom till Amerika, 

skulle jag ut i tjenst och få arbeta hårdt; jag vill gärna 
arbeta, men, mamma, slipper jag inte komma till andra, 
ut igen bland främmande —hemlös — slipper jag inte?» 
Hon tryckte sig smeksamt in till modern, som en liten 
mjuk kattunge.
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»Du skall inte behöfva ut att tjena, så länge jag 
lefver; men något arbete måste du lära dig, för din 
egen skull.»

»Jag kan ju hjälpa dig att stryka, så får jag vara 
hemma hela dagen.»

Det kom så bedårande bönfallande, att modren 
måste le.

»Jag tror det blefve för svårt arbete för dig! men 
du kan lära dig sy, eller få plats i en finare handel.

»Då lär jag mig helst sy, så kan jag ha arbetet 
hemma hela dagen och vara med dig och ropa »mamma» 
till dig, så fort jag längtar att få säga det — och så 
kan jag få svar nu, som andra lyckliga barn! Säg.. . 
hvad svarar du?»

»Mitt barn!»
Några ögonblick därefter hade Anna somnat, med 

hufvudet ännu i moderns knä. Denna lade det sakta 
tillbaka mot kudden, betraktade rörd det vackra ansiktet 
med det oskulds
fulla uttrycket och 
den i sömnen le
ende munnen, och 
åter ångrade hon, 
ångrade med bit
tert kval, och hon 
bad till Gud om 
ett långt lif för att 
hinna försona, 
hvad hon brutit.

Industripalatset 
i Stockholm.
För omkring ett år 

sedan beslöto några 
företagsamma män 
att sätta i stånd en 
permanent utställ

ning i hufvudstaden. 
För detta ändamål 
inköptes för det jäm
förelsevis billiga pri- 
set af 160,000 Kr. cir
kusbyggnaden vid 
Carlavägen, hvilken 
för ytterligare omkr. 
190,000 Kronor ap- 
terades för ändamå
let. > Syftet med den
na permanenta ut
ställning är att i en 
enda byggnad samla 

0.00)0

Industripalatset i Stockholm.
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de mångfaldiga alstren af svensk industri och konst för att där upp
ställa dem på ett öfverskådligt och för den besökande allmänhe
ten i ögonen fallande sätt» säges det i Industripalatsets styrelses 
prospekt och vidare att: »väl vetande, det endast en utställning 
af industrialster, om än så väl ordnad, icke ofta besökes af den 
stora allmänheten, afse vi att därmed kombinera sådana utställ
ningar och så anordna det hela, att allmänheten skall komma 
att trifvas i utställningslokalen och ofta komma dit.» —

Uppfyllandet af detta har icke kommit på skam. I jämn
bredd med utställningen finnas nämligen inom »palatsen» allt hvad 
som kan hänföras till en stor förlustelselokal à la Berns och Blanchs.

Sverige kan vara stolt att ega en dylik utställning och tvif- 
velsntan går densamma en ljus framtid till mötes. Vi hoppas 
att de af våra läsare, som icke äro Stockholmare eller som ej 
varit i tillfälle taga Industripalatset i skärskådande, skola se 
vidfogade afbildningar däraf med nöje. Industripalatset öppnades 
den 4:de sistlidne November. —

—e—

Uppmuntra Svithiod: prenumerera t

Härlek.
Skizz af Wilma Lindhé.

(Forts, fr. Prof-N:o 1).

(831 hur lyckliga hade de ej varit — han likaväl som hon!
»Nej !» tänkte hon »komma hvad som komma vill, den tidens 

sällhet kan ej betalas med nog många lidanden och uppoffringar.»
Hur hade de ej arbetat i samma atelier, med samma för

hoppningar — samma möjligheter, nästan ! Och hvilostunderna, 
tankeutbytena, smekningarna, utflykterna till aflägsna osterior där 
de tyckt sig ännu närmare hvarandra än i den folkuppfyllda staden!

Så långt hon mindes tillbaka hade hon älskat solljuset och 
värmen, samt lidit af mörker och köld, och det gick en rysning 
igenom henne då blicken föll på gatan där vinden sopade snökorn, 
dam och stickor med sig i en yrande hvirfvel.

Hur hade allt blifvit så annorlunda? Denna kalla nordiska 
vinterdag var ej mer olik Italiens solmättade sommar, än hennes 
nuvarande lif det hon där genomlefvat.

Hans sinnelag var ombytligt och skiftande, det hade hon 
snart nog kommit
underfund med, lik
som att ingenting i 
längden kunde till- 
redsställa honom — 
hvarken menniskor 
eller omgifning för 
öfrigt.

»Nytt ! Nytt ! » 
Det var den ständiga 
lösen, och hon hade 
följ t honom öfver allt, 
nöjd blott åt att va
ra i hans närhet.

Så föddes det 
första barnet! Hon 
blef bunden och han 
ansåg sig vara det.

Hur mycket hon 
än sökte dela sig blef 
det aldrig som förut. 
Det glada kamrat- 
lifvet, de gemensam
ma konstnärsintres- 
sena, som gif vit frisk
het, färg och omvex- 
ling åt deras samlif 
måste stå tillbaka 
för modersplikterna 
äfven då hon såg 
honom — som hon 
älskade öfver allt 
annat — glida bort 
genom något, som 
först af allt borde 
fört dem tillsam
mans.

Ett par år se
nare — då det andra 
barnet kommit till 

världen — flyttade de till fäderneslandet för att få ett ordnadt hem 
— »likt andra hyggliga menniskor» — som han yttrade sig.

Det ’tycktes också till en början, som skulle han varit mätt 
på kringflackande och funnit sig väl i stillhet och ro.

De hyrde en helt liten villa samt bröto ut en hel vägg för 
att få hans atelier nog stor och vacker, och det såg ut som hade 
han intet annat i världen att göra än att slösa tid och pengar 
på dess ordnande och förskönande. Den tjenstgjorde också som 
mottagningsrum, salong och sängkammare — för honom nämligen 
— ty hon sof tillsammans med barnen.

Han sade henne rent ut att han måste vara ensam och helt 
och hållet rå om sin tid för att kunna utträtta något. »Föll det 
honom in att stiga upp midt i natten för att göra ett utkast, fick 
intet hindra.»

Hans arbete var henne heligt, och hon gjorde inga invänd
ningar !

Ibland målade han också en tafla, som genast såldes, och 
då var öfverflöd och glädje i huset, men pengarne gingo lika 
hastigt som de kommo —- och hans goda lynne också.

Hans talang hade liksom tryckt ner hennes och under tider 
af umbäranden och bekymmer kufvade hon sin ärelystnad, trädde 
tillbaka som konstnärinna, och började arbeta för bröd.
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Det var inga stora summor som kommo in, men en jämn 

ström af penningar, som betäckte de dagliga utgifterna.
Småningom började hon älska arbetet för dess egen skull, 

och för det oberoende det gaf henne, och det var endast sällan 
den kväfda konstnärslängtan bröt fram och tvingade henne att

hon

något själfständigt — något nr sitt eget inre.
När barnen voro i skolan hade hon sin bästa arbetstid, ty

sysselsatte sig mycket med dem, och lefde endast för de sina.
Han var mest ute och hade blifvit indragen i en hvirfvel af 

kojen bland menniskor som beundrade, smickrade, afundades och 
klandrade honom.

Det fans ingen natt då han ej gick till hvila missnöjd med 
818 själf och fast besluten att taga i på allvar morgonen derpå, 
och ingen morgon då han ej steg upp dåsig, ohågad och ur stånd 
att gripa sig an. Än var hindret ett, än ett annat, och så ställdes 
forhoppningarna till morgondagen, som kom med samma tröstlösa 
resultat.

Otillfredsställd med sig själf blef han det snart med hela 
världen, och som naturligt var fick hustrun — såsom den närmaste, 
den fördragsammaste och den han i tysthet anklagade — oftast 
"ppbära utbrotten af hans dåliga lynne.

Att hon varit konstnärinna hade hon så när glömt ; men att 
nan ej längre var det, grämde henne långt mer än hans köld och 
ovanlighet, som hon 
visste hade sin rot i 
själskval för hvilka C 
hon bäfvade att söka - 00 
bot.

På allt detta 
tankte hon medan 
handen alltmera me- 
xaniskt förde penseln 
och ett bittert, nästan 
hardt uttryck, lade 
sig öfver hennes an- 
sikte.

Det gick i en 
dörr — atelierdörren 
— hon spratt till och 
rodnade !

»Skulle han gå 
förbi, eller komma 
in? Hurudaut var 
hans lynne i dag? 
Hade han sofvit un- 
der natten? Huru 
dags hade han kom- 
mit hem?» Det var
allt frågor, hon hann 
att göra sig innan 
det tog i låset och 
han stod
skeln.

på trö-

En enda blick 
sade henne att han 
såg mera lidande än 
missnöjd ut, och hen- 
nes eget ansikte fick 
dervid ett uttryck 
af öm hängifvenhet, 
h vilket han blixt
snabbt uppfångade 
och kände som en 
stickande plåga.

■

er.

Interiör från Industripalatset i Stockholm.

Att gå in i detta rum var honom rent af en botgörelse, ty 
eJ nog med att hustrun satt där som en lefvande förebråelse; men 
alla dessa målade ting, som han hatade och föraktade, blickade 
på honom liksom ville de säga: »Det är ditt fel — ditt fel allt- 
ammans! Det är för din skull hon gör det!» Och ändock var 

det alltid med saknad och längtan han gick förbi hennes dörr — 
saknad efter hvad som varit, och längtan efter att tala eller gråta 
ub hos henne, som borde förstått honom. Att hon ej gjorde det 
— att hon höll honom fången med tusen olösliga band — det 
kunde han ej förlåta — och det lät han henne också umgälla.

Hans dräkt var vårdslös och dragen slappa af tankearbete, 
kattliga orgier och sömnlöshet; men det var samma sorgmodiga 
agon som kunde blixtra och ljunga när han intresserades af något, 
samma rena panna och Antecknade läppar öfver hvilka orden 
kommo skarpa, bitande kvicka och cyniska, men också ömma — 
° hur ömma — det visste hon bäst!»

»Det är endast fjorton grader i ateliern i dag,» sade han 
bittert. »Det ser ut som ville du hindra mig från att arbeta.»

»Det var för varmt med 15 i går», svarade hon, och gjorde 
några misslyckade streck på taflan.

Han gick af och an och betraktade henne i smyg medan 

han funderade på huru hon med sin fina smak kunde trifvas midt 
i denna röra, och ännu mer på hvad det varit hos henne, som en 
gång lockat honom så oemotståndligt. Som hon nu satt i den 
grå halfdagern kunde han knappast igenfinna något af det som 
fordom tjusat honom. Det mörka håret lockade sig väl som förr 
öfver panna och nacke, profilen hade samma rena linier och figu
rer,. sin flicklika spänstighet; men hyn var matt, dragen skarpa 
och uttrycket kyligt och dödt likt ett landskap, öfver hvilket 
frosten gått fram. Ögonen voro kanske desamma — med sitt ut
tryck af 
numera.

»Ah 
en blick

godhet och
Ögonen voro kanske desamma — med sitt ut-

klokhet — men i dem såg han ej gärna in 

cheval de bataille!» sade han hånfullt med 
»Det skulle du låta bli! Ser du inte hur 

är i tonen. Att sitta här och måla solsken

din gamla 
åt staffliet.

hårdt och kallt det
är ju rent af löjligt,» tilläde han med ett bittert skratt och gick 
fram till fönstret, utanför hvil ket snön yrde i allt tätare hvirflar. 
»Nöj dig med dina tallrikar — liksom jag nöjer mig med» — 
resten af meningen kunde hon ej höra.

Hon sköt bort staffliet, med en 
men när hennes blick föll på aqvarellen 
för henne, och sedd genom hans ögon 
som ett af färgfläckar nedsöladt papper.

»Ett infernaliskt klimatl» sade han

rörelse af sårad stolthet; 
var solskenet borta äfven 
föreföll den henne endast 

och gnuggade sina händer. 
»Hvem kan måla 
med stelfrusna fing
rar? Jag önskar jag 
vore en björn och 
kunde lägga mig i 
ide.»

Hon hade intet 
att svara.

»Nu blomma ro
sorna der nere i Ita
lien», sade han till 
hälften för sig själf.

Hon satt böjd 
öfver sina färger och 
hennes händer voro 
iskalla och darrande.

»Campagnan lig
ger badande i sol
sken» fortsatte han, 
i det han svängde 
sig om på klacken 
för att lemna rum
met.

»Så res dit!»
Han såg på hen

ne där hon stod hög 
och smärt med blixt
rande ögon och flam
mande kinder.

»Så res dit!» 
upprepade hon.

»Det menar du 
inte ? »

»Jo det gör jag. 
Res! — men snart!

»Och du?»
»Du vet att jag 

inte kan fara — och 
det vill du inte hel
ler.»

»Men om jag far — Jag blir kanske länge 
»Det vet jag!»
»Om jag aldrig kom igen?» 
»Så res ändå! Men» — hon såg honom in

gör du ! »
»Carissima mia!» hviskade han och ville 

famn, men hon drog sig tillbaka.

borta.

i ögonen — »det

sluta henne i sin

» Ingen svaghet! Låt oss ta det som en affär.»
I flere år hade han väntat på ett ord från hennes läppar 

som kunde gifva honom fri, och när det kommit kände han först 
att skilsmässan ej var så lätt som han föreställt sig.

»Jag har tänkt mig hur det skall arrangeras», sade hon 
brådskande, som läste hon upp en svårlärd lexa. »Ateliern hyres 
ut — det blir inte svårt — en del möbler och konstsaker säljas 
till respengar och så bor jag kvar här med barnen.»

»I de här kyffena?»
»Dar jag bott i fyra år.» Det var den enda förebråelse hon 

gaf honom, men den träffade.
. »Du behöfver inte oroa dig för oss» fortsatte hon ifrigt, rädd 

att modet skulle svika henne. »Mitt arbete - hur lumpet det än 
kan förefalla — racker mer än väl till vårt lifsuppehälle. Du har 
endast dig själf att tänka på!»
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Han stod stum och bara såg på henne, men nu undrade han 
ej längre på att han älskat henne, som han gjort.

>Du talar om det, som gällde det ett par dagars skilsmässa 
endast», sade han bittert.

»Det gäller din framtid!»
»Det är saunt att jag måste bort till andra större förhål

landen, eller gå under, men jag trodde inte du skulle släppa mig 
när — — —»

»Jag är din lagbundna hustru», inföll hon, »vore jag det 
inte höll jag nog fast — om inte annat med böner, tårar och ho
telser — men därför att jag är det, ger jag dig fri.»

Den gamla känslan för henne slog fram likt flammor som 
vänta på luft. »Men om jag nu inte vill eller kan skiljas från 
dig», sade han lidelsefullt.

»I det här ögonblicket tycker du så — men i det nästa? Så 
mycket konstnärinna är jag ännu, att jag förstår dig — tacka du 
Gud för det — och gör inte skilsmässan svårare än som behöfs.»

Hon kunde ej ungå att se hvilket lif, hvilken glad hoppfull- 
het, som redan kommit i hans ögon, och kväfvande en suck åter
tog hon: »Du kan r6sa om ett par dagar — jag åtar mig att 
ordna alltsammans.»

»Och så sitter du här ensam — i själfva julen?»
Ett styng gick igenom hennes hjärta, men hon svarade stilla: 

»Jag har ju barnen.»
»Det är sannt!» sade han lättad. »Då går jag ut och gör 

mina förberedelser.»
»Skynda dig medan det ännu är lite dager», svarade hon 

och vände sig bort liksom för att tvätta sina penslar.
»Låt mig tacka dig innan jag går, och säga dig — — — <
»Det får du göra — när du kommer igen!»
Hon hörde honom skynda öfver korridoren med spänstiga 

steg, gnolande på en Italiensk cansonetta, de sjungit därute till
sammans; men nu var det också slut med hennes mod och hon 
sjönk på knä framför staffliet, krampaktigt hållande sig fast där
vid under spasmodisk gråt.

Hon hade länge vetat att det skulle gå därhän, därför att det 
var enda sättet att rädda honom — och det enda också att ej 
helt förlora honom — men tanken på ett lif utan honom hade 
hållit henne tillbaka med förkänslan af saknadens alla kval.

»Inte höra hans steg, eller hans kära röst! Inte sc hans an
sikte på många år, kanske! Hon kände honom — finge han blott 
smaka friluftslif skulle han aldrig låta fånga sig.»

Hon vred sig under tyngden af sin smärta, medan till sorgen 
att förlora honom sällade sig en känsla af bitter afund. Här 
skulle hon sitta ensam, arbetande för bröd, medan han solade sig 
i allt hvad skönt och härligt lifvet hade att bjuda. Hade hon 
aldrig smakat det, skulle hon ej heller saknat det — och hade 
hon ej samma konstnärslängtan innerst in i själen, som han? 
Hade hon ej också haft sina möjligheter?

Den glada offervilligheten, entusiasmen, som hållit henne 
uppe, var borta och hela lifvet syntes henne som en mörk hopp
lös väg, på hvilken hon måste gå framåt, antingen hon ville eller 
ej — med intet — intet att lefva för — då hon mistat både 
honom och tron på sin talang.

Att få dö — gå bort från alltsammans — vore det bästa!

Förstugudörren slogs upp på vid gafvel, stampningar och 
skratt ailöste hvarandra.

Hon sprang upp. Det var barnen! De fingo ej se henne 
sådan.

I ett nu var staffliet framme igen och hon gömde sig där- 
bakom — som det såg ut fullt inne i sitt arbete.

»Mamma! Mamma! Se så vi se ut!» och in störtade en gosse 
och en flicka helt och hållet öfverpudrade af nyfallen snö.

»Vi ha kastat snöboll!»
»Carlo kastade först, och jag sedan !»
»Nej, det var Thérèse som började!»
Golfvet blef nerfläckadt af de små fotterna, och snön som 

de ruskade af sig; men hon kysste deras våta hår och ögonbryn 
och tryckte sitt förgråtna ansigte mot deras kalla kinder — o 
huru det svalkade!

Nej, ensam var hon inte! På att dö var ej att tänka! |
»Hvad är det för blommor?»
»Få vi dem?»
»Ja! Till julgranen! Nå, nå, far vackert med dem!»
»Nej men» — de stannade midt i leken — »är det mamma 

som målat detta? Detta är ju riktigt solsken! Så vackert har 
pappa aldrig gjort!»

För deras barnaögon voro hans stora dukar obegripliga.
»Att mamma kan måla sådant?!»
Hennes ansigte lystes upp som af en inre låga och gossen 

som sålt pappersblommorna stod med ens lefvande inför henne, 
ty det hängifna beundrande tonfallet i hans röst, hade hon åter
funnit hos sina egna barn.

€ Om Jannar. 43

Towgrån Napoleon den I:e, hvars ärelystnad satte en värld
i brand, ned till den obscure underlöjtnantssnobben; 

från det vidunderliga grilljannefodralet, som innesluter 
odågan eller — i lyckligt fall — skräddaregesällen, till 
den tafatte bysnobben i celluloidkrage och pappersbröst, fin
nas inom alla klasser individer, som mer eller mindre 
angripits af ärelystnadens demon.

Denne afgrundsande plågar sitt offer natt och dag, 
och därom vore väl intet annat än godt att säga, men, 
såsom allt demoniskt, detta goda har också ett ondt med 
sig, nämligen att offret i sin tur plågar omgifningen.

Eger offret snille, såsom Napoleon, då är det vådligt 
för allmänna säkerheten, men det är dess bättre ytterst 
sällan förhållandet, och då ersättes vådan af obehag och äckel.

Fins väl något mera kväljande än att se ett sådant 
»ärans» offer som en grilljanne? Med löskragen tange
rande de ännu fuktiga öronen och de uppvikta byxorna 
slängande såsom refvade segel omkring de spinkiga benen, 
hvilka åter i sin tur stå där som master i de pråmar, å hvilka 
det hela gått ombord ! Dräktens vidd visar tomheten i det 
inre och den snagghåriga hufvudskulten konstaterar det fak
tum, att denna del af monstret är den ofruktbaraste.

Svårt är det ju att utan hvarje framstående egen
skap förvärfva samtidens beundran, så att ingalunda bör 
det förvåna tänkaren, att jannar, som måhända gjort de 
allra grannaste försök att göra sina själs- eller, låt vara, 
kroppsegenskaper fruktbärande, slutligen tillgripa det 
medel, som står hvar och en — t. o. m. den allra dum
maste — till buds, nämligen att bli den ledande prin
cipen i någon fantasidräkt, tillräckligt osmaklig för att 
förståndigt folk aldrig skall kunna använda den.

Bonddrängen, som gripits af galenskapen, bildar den 
typ, som skulle kunna kallas urjannen, gemenligen by
snobben kallad. Denne kommer vanligen ej längre än 
till celluloïd kragen och pappersbröstet samt i lyckligt fall 
till ett par starkt melerade handskar också. Med dessa 
enkla medel förstår han emellertid att tjusa enfaldiga pigor 
på landet lika bra som t. ex. militärsnobben med sin vida 
öfverlägsna apparat förmår bedåra småstadens fröknar.

På tal om militärsnobbar har jag hört en och annan 
förvåna sig öfver, att en del underlöjtnantsynglingar, som 
ju vanligen tillhöra hyggliga familjer, och som äfven besitta 
en viss grad af bildning, kunna blifva så intrasslade i 
högfärdssnobberiets narrkåpa, att de sedan ej våga umgås 
med — eller ens helsa på förståndigt folk. Dessa jannar 
bedömmas utan tvifvel för hårdt. Det är helt säkert ej 
af högfärd utan fast mera af blygsamhet som de äro så 
folkskygga. De inse utan tvifvel sin egen ofantliga obe
tydlighet och när de så tro att allmänheten i dem måste 
se ett fältherreembryo, så våga de naturligtvis ej genom 
samtal röja sig. Man finner ju också, att då de hunnit 
räkna ut, att hvarje underlöjtnant ej kan bli en Napoleon, 
så går skyggheten öfver och vanligen är denna barn- 
åkomma redan förbi innan de hunnit kaptensgraden.

Nej! vida värre är det med det »lilla lifvet» i grill- 
jannebyxorna. Grilljannen är närmast att förlikna vid ett 
förlorad t ägg i en luftballong. Genom »uppblåsthet» och 
sin egen ringa vikt höjer han sig visserligen öfver mäng
den, men är alltid utsatt för drift och fullkomligt okunnig 
om sin bestämmelse. Icke ens ett Korpo *, där han blir 
vederbörligen stött och blött, kan rädda en sådan janne 
från »högfärdens» sviter.

Th. O’Max.

* Öfveringeniör Andrées landstigningsplats. Sättarens anmärknitig.
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Sprängd af sin cgen mina.
SCENE : Konversationssalen i X. badhotell.

Hr Lund. — Jag har tittat efter Er öfverallt. Det är rätt 
lifligt ute på promenaden i afton. Går Ni med?

Frk. Winge. — Tack; jag har nyss sagt hr Fischer att det 
ar för kyligt ute. Han frågade mig på sitt vanliga nedlåtande 
sätt »om han finge nöjet ledsaga mig.» Han mattar mig så för
skräckligt, hr Fischer!

Hr Lund. — Det där ger mig anledning tänka på en sak. 
Några af oss ungherrar kommo i går kväll där nere i billarden 
öfverens om någonting ganska dråpligt.

Frk. Winge. — Det är väl orsaken till att Ni varit så trög 
af Er i dag? Ni måste hafva öfveransträngt Er. Säg!

Hr Lund. — Icke just det. Men se här hvad vi öfverens- 
kommo. Victor Hall, Gustaf Witt, jag och de öfriga, talade om 
den mängd olidliga unga herrar, som för närvarande äro här, och 
beslöto efter en stund att upprätta en Lifräddningsförening härute.

Frk. Winge. — Hvems lif skulle Ni då rädda?
Hr Ltmd. — Ért, hoppas jag; föremålet för vår omsorg.
Frk. Winge. — Hur snällt!
Hr Lund. — Vi hafva uppsatt ett signal-schema. Till exem 

pel: Ni talar med en herre. Jag kommer gående. Ni för upp ett 
finger. Det betyder: »jag plågas, kom till undsättning.» Ni hål- 
1er upp två fingrar; det betyder: »om Ni vågar störa mig, dödar 
jag Er.»

Frk. Winge. — Att användas endast vid utomordentliga 
tillfällen?

Hr Lund. — Kauske det. Och ännu mera. Om ni ser mig 
tillsamman med någon, hvars bekantskap Ni önskar göra, behöfver 
Ni endast sätta upp ena tummen, och jag skall strax presentera------.

Frk. Winge. — Det där var en brilliant idé. Hvems värden?
Hr Lund. — Hm. Jag kom först på den, men de andra 

tog upp den strax — —
Frk. Winge. — Naturligtvis. Alla flickor komma att blifva 

Er mycket förbundna för allt det där!
Hr Lund. — Tror Ni det? I så fall kan Ni strax visa Er 

erkänsla.
Frk. Winge. — Hur så?
Hr Lund. — Genom att gå ut med mig en stund.
Frk. Winge. — Men jag sade ju att jag afslagit hr Fi 

Sehers anbud.
Hr Lund. — IIvem bryr sig om honom. Och dessutom: Jag 

har något att säga Er. Jag önskar ett ostördt samtal med Er. Ej 
i det här rummet, där alla menniskor gifva akt på oss. Om in
gen har upptagit soffan under de där mörka lindarne — — —

Frk. Winge. — Nej tack. Jag tycker ej om mörker. Och 
förresten, Rosa Almers fönster är ju rakt ofvanför och hon säger 
att alla de tête-à-têter, hon hört i sommar just på den platsen 
skulle kunna fylla tre volymer — —

Hr Lund. — Gör mig dock till viljes! Vi kunna ju sitta 
nära h varand ra och tala mycket tyst.

Frk. Winge. — Aldrig!
Hr Lund. — Hur kall Ni är! Det är därför att vi äro här 

inne; vore vi därute skulle Ni nog vara i bättre sinnesstämning.
Frk. Winge. — Jag tror det knappast, ehuruväl jag gärna 

medgifver att det ligger något visst öfver den där platsen. Många 
dårskaper hafva där blifvit begångna, tänk bara på Lisen Ågren; 
men jag ernar visst inte öka historiernas antal.

Hr Lund. — Jag vill naturligtvis för ingen del ha Er att 
begå någon dårskap. Det vill säga —, kanske dock något, som 
Er mor och Edra visa vänner skulle kunna benämna dåraktigt, 
men jag är säker om att Ni själf aldrig skulle behöfva ångra det. 
— För fan, där kommer Victor Hall rakt på oss skinande af be
låtenhet. Jag trodde att åtminstone han borde veta, att han ej 
skulle störa oss.

Frk. Winge. — (för sig själf) Räddad! Räddad! Hjälp
signalen är observerad ! Lifräddningsgardet kommer till undsätt
ning. Men om John Lund nån‘sin får reda på att jag höll upp 
mitt ena finger så — — — H. J?.

d • PRISTÄFLAN. • P

Uti »Svithiod» kommer minst hvar fjortonde dag att an
ordnas en täflan om ett pris af lägst tio kronor. Början göres 
uti första numret nästa år. *

I “Svithiod“ kommer äfven att under rubriken »Korre- 
spondens* lemnas plats för frågor af intresse, hvilka allmänheten 
inbjudes att efter förmåga besvara. Härigenom komma prenume
ranterna att stå i förbindelse icke blott med hvarandra utan äfven 
med Svithiod själf. — Förtjenstfulla svar kunna, om så önskas, 
blifva honorerade. .

En spindeltråd är så lätt att ett kilogram sådan räcker jor
den rundt och ändå lemnar en bit öfver, tillräcklig att kunna nå 
från Nordpolen till Goda hopps udden.

Under franska revolutionen bildades ett regimente rojalister 
bland ungdomen i La Vendée, ett distrikt i sydvestra Frankrike. 
Det bestod af franska patrioter, knappast annat än gossar från 
tolf till tjugu år, och leddes af Henri de la Rochejaquelein, en 
ung man på tjugu, som gjorde sitt namn odödligt genom de ord, 
han riktade till sin unga trupp på aftonen före slaget vid Lucon : 
»Om jag går framåt så följ mig; om jag retirerar så hugg ner 
mig; om jag faller så hämnens mig.»

Otaliga äro de historier som berättas om dessa tappra barn, 
hvilka voro med om krigets gräsligheter vid en tidpunkt i deras 
lif, då de borde setat på skolbänken, och hvilka i många fall 
visade mera mod än sådana, hvilka voro dubbelt så gamla som 
dem. Pojkar om tio och tolf år, som sårats och förts till sjuk
huset, kommo ofta tillbaka därifrån, förbundna och matta genom 
blodsförlust och ställde sig i fronten af regimentet för att kämpa 
för konung och fosterland.

En af de kauske oftast hörda historierna från detta regi
mente är den, som berättas om de Mondyon, en ståtlig yngling på 
fjorton år, och en lätting i skolan. I en batalj placerades han bred
vid en lång löjtnant, som dock snart önskade lemna slagfältet 
under förevändning att han blifvit sårad.

»Jag kan inte se att Ni är sårad, herre», sade gossen, fing
rande sin pistol, »och som Edert aflägsnande skulle göra vårt folk 
modfäldt, skjuter jag Er som en hund om Ni försöker gå».

Den länge löjtnanten stannade.

Breflåda.
Thor. Manuskriptet får återhemtas.

WBHUSFJLKCUDWBURWYSKE
Bidrag emottagas med tacksamhet. 

Honorar efter öfverenskommelse.

Charad.
Mitt första är ett djur, 
Du ofta ser med sorg 
Uti en liten bur
På väg till stadens torg.

Att till mitt andra gå 
Gör unger mö så säll.- 
Mitt hela kan du få 
Till middag eller kväll.

Fyrkantgåta.
De 4 horisontala och vertikala raderna bilda 

samma ord. 1) Flod i Ryssland. 2) mans
namn, 3) oumbärlig i handeln, 4) verb.

Skär vidstående fi
gur fyra gånger, så att 
alla bitarne samman
lagda bilda en kvadrat.

De 24 tomma ru
torna i närstående 
kvadrat ifyllas hvar 
och en med en bok 
staf, så att de 6 våg
räta raderna bilda 
bekanta ord. Orden, 
men i annan ord
ningsföljd, beteckna: 
en forskare, en fågel, 
provins i Sverige, en 
skald, en fältherre, 
en blomma.

Ifyllningsgåta.

r i
1 p
i j
1 t
r w
f i

O rd gåtor.
Med u ett mått, med a ett adjektiv?
Med p ett träd, med h ett näringsämne?
Med m en insjö, med 6 ett djur?
Med m ett klädesplagg, med r ett rum ?
Med e ett flicknamn, med a ett verb? 
Med f en skatteterm, med d ett verktyg? 
Med t en stad, med p ett skrifsätt?

Lösningar
af Hufvudbryet i Profnummer 1.

Or cl gator na: alg — älg, aster—Ester, katt —matt, 
odla—adla, sal —syl, Mars—fars, kruka—Kraka, 
Sara -tara.

Fgr/cantgatan : Loke, opal, Kain, Elna.
lioksta/sgåtorna : I. Rom, orm, mor. II. Mal 

alm, lam.
Förvandlingsgåtan : 1) Nordensvan, 2) ängs- 

knarren, 3) “Konung för en dag", 4) Tussilago, 5) 
Eskilstuna, 6) Rimtursar, 7) Gastronom, 8) Astro- 
nomi, 9) Lamartine. Begynnelsebokstäfverna bilda 
Näktergal.

Logogrgfen : "Nordstjernan", hvaraf fås orden: 
rodna, dansen, sate, jorden, Nansen, solaren, tjenar, 
ost, Trosa, Ran, Iran, rost, ren, tron, jern.
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»Hvad den fete X. ser belåten ut med sin 

värld.»
»Tacka för det, att han med en sådan kor 

pus kan föra ett smärtfritt lif. »
* * *

På torget. Unga frun: »Potatisen iir väl 
inte hårdkokt?»

Månglerskan: »Nä’ den ä' rå!»
* * *

Artister emellan. »Nå, du fick inte din 
tafla utställd på Konstföreningen?»

»Jo visst blef den utställd — i förstugan 
förstås.

* * *
Kritik. »Hörde du mitt solo på sista konserten ?» 
»Nej, tyvärr — jag måste gå just då du började.»
»Måste! . . . Var det så nödvändigt?»
»Ja, jag följde med strömmen!»

På restauranten. »En toddy, om jag får be.»
»Skall det vara en lagad?»
»Ja, naturligtvis. Edra toddar äro verkligen så dåliga, så 

de behöfva lagas!»
* * *

Inte precis detsamma. En grosshandlare hade fått en ny kon
torist, och dennes mor skrifver och frågar hur sonen visar sig 
och hvar han sofver om nätterna.

Grosshandlaren svarade:
»Min fru. — Jag är glad kunna säga att Er son visar sig här 

några timmar om dagen. Tyvärr kan jag ej meddela hvar han 
sofver om nätterna, men om dagarne sofver han på kontoret.»

* * *
En pojkes definition på snarkning. Modren: »Paul, gå in i 

nästa rum och se om morfar sofver.» Paul (kommer tillbaka om 
en liten stund); »Mamma, hela morfar sofver, det är bara näsan, 
som är vaken.»

»Du måtte måla dina taflor i matolja!
»Hur så?»
»Jo, man ser sig så snart mätt på dem!»

* * *
Mellan kulisserna. Han: »Hvad tänker du på, min flicka?»
Hon: »På ingenting.»
Han: »Jag hoppades du tänkte på mig.»
Hon: »Ja, jag gjorde det.»

* * *
Erkehertiginnan Stephanie af Österrike betalade nyligen i Wien 

1500 kronor för en papegoja, som utgafs för att kunna läsa Fader- 
Vår på sex skilda språk. Erkehertiginnan hörde med förtjusning 
på den märkvärdiga fågeln, som så tydligt uppläste sin lexa. medan 
egaren stod bredvid. Men sedan hon fått papegojan hem, kom hon 
underfund med att den icke kunde säga ett enda ord. Egaren 
arresterades och bekände då att han var buktalare och hade läst 
upp de sex Fader-Våren i stället för fågeln. Det enda han hade 
lärt henne var att öppna näbbet medan han talade.

* * *
En mormon talar aldrig om sin bättre hälft, men väl om 

sin bättre åttonde- eller sextondedel, hvilket det nu må vara.
* * *

Anderson: »Mitt minne blir sämre dag från dag.» Pettersson: 
»Jag kan ge’ dig ett botemedel.» A.: »Hvad då?» P.: »Låna mig 
en tia.»

* * »
A.: »Hur förvånad måste Loth icke ha blifvit när han fann 

sin hustru vara en saltstod.»
B.: »Inte mera än jag blef när jag fann min hustru vara af 

peppar. »
* * *

Hon: »Ni har en öppen blick för det löjliga.»
Han: »Hur vet Ni det»?
Hon: »Jo, jag såg er nyss småle åt er bild i spegeln».

:l: * *

* * *
c8a ox en y 
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En pappa med åtta giftasvuxna döttrar annonserade om 
dem som en sista resurs att få dem gifta. Han mottog föl
jande telegram:

»Är ungkarl och välmående. Vill gärna gifta mig med en af 
Edra döttrar. Sänd prof genast.»

* • *
Semper Idem. Den drunknande: »Hjälp! hjälp! Kasta då till 

mig ett lifbälte!» Passageraren (en skräddare): »Mycket gärna! 
Huru många tum om lifvet, min herre!»

I skolan. Läraren: »Hvad heter pluralis af man?» Tom: 
»Män.» Läraren: »Hvad heter pluralis af kvinna?» Tom: » Kvin
nor.» Läraren: »Hvad heter pluralis af barn?» Tom: »Tvillingar.»

i i *
En ung fru berättade i ett sällskap att hon grälat med sin 

man och att hon planterat ett träd för att påminna sig deras 
första missämja.

»En sådan utmärkt idé!» hviskade en annan fru till sin 
man, »om vi hade gjort detta, skulle vi nu haft en stor trädgård.»

Extra kvalitet. Karl: »Jag var inne i Er fars butik i går 
för att köpa ett par skor, men kunde ieke få några som jag 
tyckte om. Han hade icke ett enda par, som voro spetsiga nog.» 
Klara: »Pappa sade i morse att om Ni hade stannat där en 
stund till, hade Ni antagligen tyckt att hans skor voro för spetsiga.»

s * #
Hvad är det för likhet mellan en lärare och en skomakare?
Båda äro skolagare (skol agare, sko 1 agare).

Onda tungor.
Jag tror af harm jag spricker:
Bland folket sist och först 
Det skrik's om att jag dricker, 
Men aldrig om min törst!

Han: »Jag har köpt en söt apa 

Ifiill IfAhiquilii lilff!
mil IIIIII/IIIIII
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■'m ■ 
qqui is mmför att roa dig med, min älskling.»” datil u" W III

Hon: »O! så snällt af dig! Nu skall m]7——m—MuMMIIM. 
jag inte sakna dig när du är borta.» mmumummummurm?

* * * En ungherres toalett-hemlighet.
Expedition: GÖTEBORG, 34 KÖPMANSGATAN. WALD. ZACHRISSONS BOKTRYCKERI. Papper FRÅN Grycksbo.
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SKANDIA-UINIEN

Den enda direkta ånghåtslinie, mellan

SVERIGE och AMERIKA
kommer till nästa år, i likhet med gångna 
året, att befordra l:sta och 3d je klassens passa

gerare med sina utmärkta ångare

”VIRGINIA” *
och

* ”VENETIA”
samt 2:ne nya ångare som komma att på tra
den insättas och innesluter sig härmed i resan- 
des till Amerika åtanka.

Vidare meddelar Generalagenten

Martin Anderson, Göteborg.

:518&&&<

Nyheter på Corsten hedlunds förlag i Göteborg.

—C. En andra och sista del på

Susen och en Natt
(0)9 En sagokrans från österlandet.

»Elf Leila», arabernas härliga berättelsebok, känd i västerlandet under namnet 
»Tusen och en Natt», Är ett af världslitteraturens märkligaste sagomagasin. 

Den kända sagan, Aladdin och den underbara lampan, börjar denna andra sagoserie.

Rikt illustreradt utkommer arbetet med ett häfte hvarje 14:de dag till ett pris af 
25 öre pr häfte oni 16 sidor, stort kvartformat. Arbetet är fullständigt i 21 häften.

Da Kommissionärer antagas med fördelaktiga villkor, 
pa Profhäften gratis och franco.

Inom kort börjar utgifningen af

Korstågens Kistoria, 
bearbetning af två tyska arbeten af professor Bernhard Kugler och den kände kultur
historikern Otto Henne am Rhyn.

Verket blifver illustreradt med 60 helsides-originalplanscher af Gustav Doré samt 
ett antal smärre teckningar inuti texten.

************** **** * * * *****
Illustrerade Modetidningen

- s FREJA %
utgifves äfven under år 1894 och 
oförändrade priser, eller

med kolorerade modeplanscher 14 

•E- 
r 
F 
F 
F 
r

till
F

kr.
—
—

och utan dylika 8 kr., allt för år (24 
nummer) räknadt.

Det Prenumeration emottages å alla 
boklådor och postkontor.
w Prof num mer kan erhållas i hvarje 

bokhandel.

5

-

X * * * X % * X% xxbö******* *X

Passande Julklappar:
Biblar, Nya testamenten och Psalmböcker 

(stort urval); God litteratur för äldre och 
barn; Bilderböcker; Fotografi-, Frimärks- 
och Poesi-album; Skrif- och Musik-portföl
jer; Datovisare; Glas- och Porslins-taflor; 
Fotografier af Nordisk konst; Färg- och Penn- 
lådor; Minnesböcker ; Jul- och Nyårskort 
(stort urval), m. m. uti

Fredr. Sätterholms Bokhandel
18 Vestra Hamngatan 18

midt emot Biskopshuset, Göteborg.

8
E
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Upplysningar 
om detta för Sverige nya försäkrings- 
sätt lemnas å bolagets hufvudkontor 

i Stockholm, 

JO Vasagatan, 
en tr., och i öfrigt af ombud för 

Allmänna Lifförsäkringsbolaget. 
(G. 24046).

Försäkringsaktiebolaget

*m

4.

STOCKHOLM.
Kontor: Vasagatan 10.

Redbarhets-Garanti.
Åt kassörer, lagerbiträden eller andra redo 

visningsskyldige meddelas garanti för redbar 
redovisning till principalen mot bestämd årlig 
premie, växlande efter risken, i regeln 1 till 2 
procent. Bolagets försäkringsbref ersätta bor
gen eller deposition. »Tro Kronors» garanti 
godtages af Staten för embetsmän med upp- 
börd, och dess bolagsordning är af K. Maj:t 
stadfästad. Tjenstsökande erhålla mot en lägre 
afgift löjte om garanti. (G. 24055.)

G. & K Hasselblad, 
Göteborg. —

Lager af 

otografi-
• Artiklar.

Fullständig undervisning gratis. *
* Mörkrum till kunders disposition.

venska Olycksfallförsäkrings Aktiebolaget
i STOOKIOLM

meddelar: Olycksfallförsäkring, Reseförsäkring, Kombinerade 
Sjuk- OCh Olycksfallförsäkringar, de sednare antingen med eller utan 
läkarebesigtning. Dagsersättning vid enkla ståndspersonsförsäk- 
ringar utgår med intill 0,75 pr tusen. Emot en tilläggsafgift af 
0,50 öre pr 1,000 under 5 år utbetalas vid dödsfall på grund af 
olyckshändelse årlig lifränta af 25 kr. till namngifven förmånstagare.

20 proc, rabatt å hvart femte års premie. g. 24047.



Brand- och Lifförsäkrings-Aktiebolaget n Meddelar. .
Brandförsäkring, dels på viss tid

VEA och dels på all framtid, 

LIfförsäkring, af hvars vinst försäkrings- 

tagarne äro delaklige, 

samt

Lifränte-och Kapitalförsäkring.
W/ettergren & Kerber,

W w Bok- och Konsthandel, ä Göteborg.
Rikstelefon 12 62 Södra Hamngatan 21

sänder franco på begäran följande nyutkomna arbeten passande såsom

Risberg, Herm. Dikter. Ypperligt utstyrd. 2.— 
Longfellow. Valda Dikter. Med förfat

tarens porträtt. Praktband . 6. —
Lermontov. Dämonen—Klostergossen.

öfvers. af Alfred Jensen. Ett
litet praktverk i utstyrsel . .2. — 

jensen, Alfred. På fjärran stig. Poetiska
resebilder. Vacker utstyrsel . 2. —

Svenska pressen har omtalat samtliga dessa arbeten under största loford.

Haeckel. Indiska dagar. Med 70 illustr.
Vackert inb..................................8. 50

Stuxberg, A. Djurskisser. Med 105 illustr.
Fin utstyrsel. Vacker perm . 5. 50 

D:o D:o. Ny följd. Med 161 illustr. 8. — 
Rousseau, Emil eller om uppfostran. Svensk 

tolkning af Fil. D:r J. Bergman.
Vackert inb.................................. 5 —

Calvert & 0° GOTEBORG
-0 leverera billigasto. 

ÅNGMASKINER och ÅNGPANNOR
CALVERTS patent BRÄNSL E B E S P A R A R E

-_______ ELEKTRISKA ANLÄGGNINGAR — 

för belysning och kraftöfverförning.

Alla slags MASKINEÖRNÖDENHETER.

Skandinaviska Kreatursförsäkringsbolaget
i Stockholm.

© Häst- och Nötkreatursförsäkring, &
Försäkringssumma cirka 11,000,000 kr.

Liberalaste försäkringsvilkor. #: Absolut säkerhet. :: Premiedebitering kvartalsvis.
— Premiebetalning vid kronouppbörden._ _ —

Bolaget meddelar äfven mass-skadeförsäkring af nötkreatur för hvilken försäkring premien 
utgör cirka 0,50 pr 100 kr. pr år. (G. 24048.)

k. Ÿ. DAHLBOM
* * URMAKERIAFFÄR * ★

KORSGATAN 2, GÖTEBORG 
rekommenderar sitt välsorterade och väljuste- 
rade lager afs UH. »
Illustr. priskurant siindes till landsorten på begäran 
franko och gratis, alla order expedieras med om- 

gående mot efterkraf.

yordiska Annonsbyrån
(C. E. WESTHOLM.) * Etablerad 1887,

förmedlar annonser till in- och utlandets tidningar 
till dess nettopriser.

Till byrån lemnade uppdrag utföras 
med noggrannhet och punktlighet. 

Lemnar upplysningar om lämpliga 
tidningar för annonsering.

Kontrollerar annonsens införande.
Begär kostnadsförslag.

Dekorerings och

Tapetserare

Kongl. Hofleverantör
40 Ö. Hamngatan GÖTEBORG Drottninggatan 58 

Ritningar och kostnadsförslag gratis

Lager af äkta
Persiska

Turkiska och

Smyrna Mattor




